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GEGENSTAND: OGGETTO:

Sanierung des Roggenweges - Baulos 2: Genehmi-
gung der überarbeiteten Ausschreibungsdokumen-
tation und Festsetzung des Verfahrens für die Aus-
schreibung der Arbeiten  CUP: J87H24001220007

Risanamento della Via Roggen - lotto 2: approva-
zione della documentazione  di gara rielaborata e 
determinazione della procedura per l'appalto dei la-
vori CUP: J87H24001220007

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

03.06.2026 08:30

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mit-
glieder des Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigen-
te Legge Regionale sull'ordinamento dei Comuni, ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i 
componenti di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
A.E. 
A.G.

A.U. 
A.I.

Fernzugang

mod.remota

SUMMERER THOMAS Bürgermeister - Sindaco

INNERKOFLER ALFRED Gemeindereferent - Assessore

PFEIFHOFER ELISABETH Gemeindereferentin - Assessora

SCHUSTER KARIN Gemeindereferentin - Assessora

STAUDER FLORIAN Vize-Bürgermeister - Vicesindaco

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

 Dr. Sabine Grünbacher

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Thomas Summerer

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto su indicato.

A.E. = Abwesend entschuldigt - A.U. = Abwesend unentschuldigt. A.G. = Assente giustificato - A.I. = Assente ingiustificato.

X
   unverzüglich vollziehbar
   immediatamente eseguibile

 



D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S L A  G I U N T A  C O M U N A L E

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  eigenen 
Beschluss Nr. 448 vom 20.12.2023, mit wel-
chem  das  Ingenieurgemeinschaft  Team  4, 
MwSt.-Nr.  02226110217,  mit  der  Planung, 
der Bauleitung, der Sicherheitsskoordination 
in  der  Ausführungsphase  und  Abrechnung 
der Arbeiten für die Sanierung des Roggen-
weges beauftragt worden ist; 

VISTA  la  propria  deliberazione  n.  448  del 
20/12/2023 con la quale lo Studio di ingegne-
ri associati Team 4, Part.IVA 02226110217, 
è stato incaricato con della progettazione, la 
direzione dei lavori, la coordinazione di sicu-
rezza dei lavori di costruzione durante la fase 
di esecuzione e la contabilità dei lavori;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  im  Sinne 
des  Absatzes  1,  Artikel  12  des  L.G  vom 
17.12.2015 Nr. 16 für Bauaufträge bis zu ei-
nem Betrag von einer Million und Lieferauf-
träge bis zur EU-Schwelle die Planung in ei-
ner einzigen Ebene ausgeführt werden kann;

FATTO PRESENTE che ai sensi del comma 
1, art. 12 della L.G. 12/12/2015, n. 16  negli 
appalti relativi a lavori di importo non supe-
riore a un milione di euro, e forniture d’impor-
to fino alla soglia UE, la progettazione può 
essere eseguita in un solo livello;

FESTGESTELLT, dass man in Anwendung 
der  vorhin  genannte  Bestimmung  von  der 
Erstellung des Projektes für  die technische 
und  wirtschaftliche  Machbarkeit  abgesehen 
hat und das Ausführungsprojekt erstellt wor-
den ist, weil das Straßenprojekt in der Aus-
führung  keine  besonderen  technischen 
Schwierigkeiten aufweist und die Gemeinde-
verwaltung  in  der  Vergangenheit  bereits 
ähnlich  Projekte  am  ländlichen  Wegenetz 
umgesetzt hat;

RILEVATO che in applicazione della suddet-
ta disposizione si è rinunciato alla predisposi-
zione del progetto di fattibilità tecnica ed eco-
nomica ed e stato elaborato immediatamente 
il  progetto  esecutivo,  in  quanto  il  progetto 
stradale  non  presenta  particolari  difficoltà 
tecniche  e  l'Amministrazione  comunale  ha 
già realizzato in passato progetti simili sulla 
rete stradale rurale;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des Bürgermeisters Nr.  8  vom 07.05.2025, 
mit  welchem  dasselbe  Ausführungsprojekt 
(Baulos 2) vom 24.04.2025 in technisch Hin-
sicht genehmigt wurde, aus welchem hervor-
geht, dass sich für die Durchführung der Ar-
beiten eine Gesamtausgabe von 266.558,03 
€,  davon  205.227,52  €  für  Bauleistungen 
und 61.330,51 € für Beträge zur Verfügung 
der Verwaltung, als notwendig erweist; 

VISTA la deliberazione del Sindaco n. 8 del 
07/05/2025 con la quale e stato approvato in 
senso tecnico il  progetto esecutivo medesi-
mo (lotto 2) del 24/04/2025, dal quale risulta 
che per l’esecuzione dei relativi lavori si ren-
de  necessaria  la  spesa  complessiva  di  -€ 
2766.558,03, di cui € 205.227,52 per lavori e 
€  61.330,51  per  somme  a  disposizione 
dell’amministrazione; 

FESTGESTELLT,  dass  das  Amt  für  Berg-
wirtschaft mit Dekret des Abteilungsdirektors 
für Forstwirtschaft Nr. 2239 vom 12.02.2026 
einen Beitrag von 200.000,00 € gewährt hat. 
Als  Vorgabe seitens des Fördergebers gilt, 
dass das Bauvorhaben innerhalb des Jahres 
2026 ausgeschrieben werden muss;

ACCERTATO  CHE  l’Ufficio  per  l’Economia 
Montana, con  decreto del direttore della Ri-
partizione Foreste n. 2239 del 12/02/2026 ha 
concesso un contributo pari a € 200.000,00. 
Come prescrizione da parte dell’ente eroga-
tore, è stabilito che l’opera debba essere in-
detta a gara entro l’anno 2026;

FESTGESTELLT, dass die Ausschreibungs-
dokumentation  nochmals  vom  Ingenieurge-
meinschaft  Team  4,  MwSt.-Nr. 
02226110217,  am  12.05.2026  aktualisiert 
wurde;

ACCERTATO che la documentazione di gara 
è stata nuovamente aggiornata il 12/05/2026 
dal  raggruppamento  di  ingegneri  Team  4, 
Part.IVA 02226110217; 

DARAUF HINGEWIESEN, dass die Gemein-
desekretärin im Sinne des Art. 31, GvD vom 
18.04.2016, Nr. 50 sowie Art. 6 Absatz 2 des 
Landesgesetz vom 17.12.2015, Nr. 16 allei-
nige  Verfahrensverantwortliche des Verfah-
rens ist und gleichzeitig auch die Aufgaben 

DATO ATTO che la segretaria comunale è 
responsabile unico del procedimento ai sensi 
dell’art. 31 Dlgs. del 18/04/2016, n. 50 non-
ché dell’art. 6, comma 2, Legge Provinciale 
del 17/12/2015 n. 16 e svolge contempora-
neamente  anche  i  compiti  di  cui  all’art.  6 



laut  Art.  6,  Absatz  2  und 6,  Landesgesetz 
vom 17.12.2015 Nr. 16 ausführt;

commi  2  e  6  della  legge  provinciale  del 
17/12/2015 n. 16;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 17, Ab-
satz 1 des G.v.D. Nr. 36/2023, welcher vor-
sieht, dass vor der Einleitung des Verfahrens 
zur  Vergabe von  öffentlichen  Verträgen,  in 
Übereinstimmung  zu  den  eigenen  Verord-
nungen, die auftraggebenden Verwaltungen 
das Verhandlungsverfahren verordnen oder 
bestimmen,  indem  sie  die  grundlegenden 
Elemente  des  Vertrages  und  die  Kriterien 
der  Auswahl  der  Wirtschaftsteilnehmer und 
der Angebote festlegen;

VISTO  l'art.  17,  comma  1  del  D.Lgs.  n. 
36/2023,  il  quale  dispone  che  prima 
dell’avvio delle procedure di affidamento dei 
contratti pubblici, le amministrazioni aggiudi-
catrici decretano o determinano di contrarre, 
in  conformità  ai  propri  ordinamenti,  indivi-
duando gli elementi essenziali del contratto e 
i criteri di selezione degli operatori economici 
e delle offerte;

FESTGESTELLT, dass für die gegenständli-
che  Vergabe  kein  eindeutiges  grenzüber-
schreitendes  Interesse  besteht,  da  gemäß 
„APB-Anwendungsrichtlinien  Nr.  10“  das 
Nichtvorliegen eines eindeutigen grenzüber-
schreitenden Interesses angenommen wird, 
da der Vertragswert unter 500.000,00 € für 
Bauaufträge liegt;

RITENUTO ATTO, che per la presente gara 
non  sussiste  un  interesse  transfrontaliero 
certo,  perché  ai  sensi  della  “Linea  Guida 
PAB n.  10”  l’assenza di  un  interesse tran-
sfrontaliero  certo  è  presunta,  in  quanto  (i) 
l’importo del contratto da affidare è inferiore 
all’importo di € 500.000,00 per lavori;

HERVORGEHOBEN,  dass  infolgedessen 
ein entsprechendes Vergabeverfahren über 
die  Plattform  der  telematischen  Vergaben 
des Landes möglich ist;

CONSIDERATO quindi  che risulta possibile 
attivare apposita procedura di gara sul porta-
le delle gare telematiche della Provincia;

FESTGESTELLT, dass der geschätzte Aus-
schreibungsbetrag  gemäß  Art.  14,  Abs.  4 
des Kodex und gemäß Art.  16,  Abs.  1 LG 
16/2015,  200.875,52 € zzgl.  MwSt.  beträgt 
und  dass  die  Ausschreibung  somit  mittels 
Verhandlungsverfahren  unter  EU-Schwelle 
gemäß  Art.  26,  Abs.  1,  Buchstabe  c)  LG 
16/2015 erfolgen kann;

RITENUTO  ATTO  che  l’importo  a  base 
d’asta stimato ai sensi dell’art. 14, co. 4 del 
Codice  ed  ai  sensi  dell’art.  16,  co.  1  LP 
16/2015 ammonta a € 200.875,52 più IVA e 
che  quindi  l'affidamento  può  avvenire  me-
diante procedura negoziata sottosoglia UE ai 
sensi dell’art. 26, co. 1, lettera c);

FÜR  ANGEBRACHT  ERACHTET,  für  die 
Zuschlagserteilung  das  Kriterium  des  wirt-
schaftlich günstigsten Angebots ausschließ-
lich  nach  Preis  nach  Art.  33  des  L.G.  Nr. 
16/2015 und nach Art.  108 des G.v.D.  Nr. 
36/2023 mittels prozentuellen Abschlags auf 
das  der  Ausschreibung  zugrunde  gelegte 
Preisverzeichnis und Abrechnung nach Auf-
maß, festzulegen;

RITENUTO  OPPORTUNO  di  fissare  per 
l'aggiudicazione tramite il criterio di aggiudi-
cazione: offerta economicamente più vantag-
giosa al solo prezzo ai sensi degli articoli 33 
L.P.  16/2015  e  dell’art.  108  del  D.Lgs.  n. 
36/2023  mediante  ribasso  percentuale 
sull’elenco prezzi posto a base di gara e con-
tabilizzazione a misura;

FESTGESTELLT, dass die Auswahl der An-
gebote nach dem Kriterium des niedrigsten 
Preises  erfolgt,  da  den  auszuschreibenden 
Bauarbeiten  ein  detailliertes  Ausführungs-
projekt  zugrunde  liegt,  außerdem  zeichnet 
sich der Auftragsgegenstand nicht durch ei-
nen besonderen technologischen Wert aus, 
so dass die Vergabestelle in der Lage war, 
den Auftragsgegenstand hinreichend genau 
zu bestimmen;

RITENUTO ATTO che la selezione di offerte 
avviene  con  il  criterio  del  minor  prezzo,  in 
quanto i  lavori  da bandire si  basano su un 
progetto  esecutivo  dettagliato.  Inoltre, 
l'oggetto dell'appalto non è caratterizzato da 
un  particolare  valore  tecnologico,  per  cui 
l'autorità  aggiudicatrice  è  stata  in  grado  di 
determinare  l'oggetto  dell'appalto  con  suffi-
ciente precisione;

FESTGESTELLT, dass der prozentuelle Ab-
schlag vorgesehen wird und nicht Einheits-
preise,  aufgrund  der  besonderen  techni-
schen Eigenschaften und Anforderungen der 
Leistungen;

RITENUTO ATTO che viene previsto il ribas-
so percentuale e non prezzi unitari, a causa 
delle particolari caratteristiche tecniche e dei 
requisiti delle prestazioni;



NACH EINSICHTNAHME in die Tabelle der 
Wirtschaftsteilnehmer, die gemäß Vorschlag 
des  EPV  zum  gegenständlichen  Vergabe-
verfahren eingeladen werden sollen, welche 
diesem Beschluss  nicht  materiell  beigelegt 
wird;

VISTA  la  tabella  degli  operatori  economici 
che, ai sensi dell

a proposta del RUP, dovranno essere invitati 
a partecipare alla presente procedura di affi-
damento, che non viene materialmente alle-
gata alla presente delibera;

NACH EINSICHTNAHME in die Ausschrei-
bungsunterlagen;

VISTA la documentazione per bandire il ser-
vizio;

FÜR  ZWECKMÄSSIG  erachtet,  somit  die 
oben  genannten  Arbeiten  mittels  Verhand-
lungsverfahren  ohne  vorherige  Veröffentli-
chung der  Ausschreibungsbekanntmachung 
gemäß Art. 26, Absatz 5 des L.G. vom 17. 
Dezember 2015, Nr. 16 auszuschreiben und 
mindestens 5 Wirtschaftsteilnehmer mit den 
vorgesehenen Voraussetzungen einzuladen, 
ein Angebot zu unterbreiten;

RITENUTO OPPORTUNO appaltare pertan-
to i lavori suddetti tramite procedura negozia-
ta senza previa pubblicazione del bando ai 
sensi dell’art. 26, comma 5 della L.P. del 17 
dicembre 2015 e di invitare almeno 5 opera-
tori economici in possesso dei requisiti previ-
sti a presentare un’offerta;

DER WEITEREN ANSICHT, dass durch die 
Wahl  des  Zuschlagskriteriums  des  wirt-
schaftlich günstigsten Angebotes nach Preis 
mittels  Angebot  nach  prozentualem  Ab-
schlag  auf  die  vorgegebenen  Preise  eine 
technisch  hochwertige  und  wirtschaftlich 
günstige  Projektausführung  garantiert  wer-
den kann, eine Verfahrensvereinfachung ge-
währleistet wird und der Zugang von Klein- 
und Mittelbetrieben aus Gründen der Effizi-
enz, der Rationalisierung und der Wirtschaft-
lichkeit erleichtert wird;

RITENUTO  INOLTRE  che  in  seguito  alla 
scelta del criterio di aggiudicazione dell’offer-
ta economicamente più vantaggiosa al solo 
prezzo e secondo il  metodo dell’offerta con 
ribasso percentuale riferito ai prezzi prestabi-
liti può essere garantita un’esecuzione tecni-
ca  di  alto  valore  a  prezzi  economicamente 
vantaggiosi e che viene garantita una sempli-
ficazione delle  procedure al  fine di  favorire 
l’accesso delle piccole e medie imprese per 
motivi di efficienza, razionalizzazione e eco-
nomicità;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Ausschrei-
bung aus folgenden Gründen nicht in Lose 
aufgeteilt wird:

• geringes Auftragsvolumen

• keine  Beeinträchtigung  des  Wettbewer-
bes (Teilnahme von Klein- und Mittelbe-
trieben gewährleistet)

CONSIDERATO che la gara non viene sud-
divisa in lotti, per i seguenti motivi:

• modesto volume d‘incarico

• nessuna  pregiudicazione  della  concor-
renza (la  partecipazione delle  piccole  e 
medie imprese è garantita)

FESTGEHALTEN,  dass  dem  Projekt  der 
CUP J87H24001220007 zugewiesen ist;

RILEVATO che al progetto è stato assegnato 
il CUP J87H24001220007;

FESTGESTELLT, dass die Finanzierung der 
auszuschreibenden Leistung gesichert ist;

RITENUTO ATTO che il finanziamento della 
prestazione da appaltare risulta confermato;

NACH  Einsichtnahme  in  die  Landschafts-
rechtliche  Genehmigung  und  Raumordneri-
sche Konformität im Sinne des Artikels 70, 
Absatz 1, Buchstabe b) des Landesgesetzes 
vom 10.07.2018, Nr. 9;

VISTA  la  Autorizzazione  Paesaggistica  e 
conformità  urbanistica  ai  sensi  dell’art.  70, 
comma 1, lettera b), della legge provinciale 
del 10.07.2018 n. 9;

FESTGESTELLT,  dass  die  Genehmigung 
dringlich  ist,  damit  die  Finanzierung  und 
Ausschreibung der Arbeiten zügig angegan-
gen werden können; 

ACCERTATO, che l’approvazione è urgente 
per  poter  proseguire  il  finanziamento  e 
l’appalto dei lavori tempestivamente; 

NACH EINSICHTNAHME in den staatlichen 
Vergabekodex G.v.D. Nr. 36/2023 i.g.F.;

VISTO il codice nazionale per appalti D.Lgs. 
n. 36/2023 i.v.f.;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  zu  gegen-
ständlicher  Beschlussvorlage die  folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt.  185 
und  187  des  R.G.  vom 03.05.2018,  Nr.  2 

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati  espressi  i  seguenti 
pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 
della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli enti 



“Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol“, abgege-
ben wurden: 

• für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortlichen  des  zuständigen 
Dienstes – elektronischer Fingerabdruck

locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige“: 

• per la regolarità tecnica: da parte del Re-
sponsabile del servizio competente – im-
pronta digitale

Jokp9AUyQDsFgLIhzpVmO9nw4IaEpFPDmAgKmYIkX7o=

• für die buchhalterische Ordnungsmäßig-
keit: vom Verantwortlichen des zuständi-
gen Dienstes – elektronischer Fingerab-
druck

• per  la  regolarità  contabile:  da parte  del 
Responsabile  del  servizio  finanziario  – 
impronta digitale

jqmkPzmsKsJ1h//wcenW4o+padXnlj5wOl+FLsHaz84=

MIT Verweis auf: RICHIAMATI:

- die  Richtlinien  2014/23/EU,  2014/24/EU 
und 2014/25/EU des Europäischen Parla-
ments;

- le direttive le 2014/23/UE, 2014/24/UE e 
2014/25/UE del Parlamento europeo;

- das  GvD.  vom  31.03.2023,  Nr.  36  und 
entsprechende Anhänge i.g.F.;

- il D.Lgs. 31/03/2023, n. 36 e rispettivi alle-
gati i.v.;

- das L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16 i.g.F.; - la L.P. 17/12/2015, n. 16 i.v.;

- das L.G. vom 22.10.1993, Nr. 17 i.g.F.; - la L.P. 22/10/1993, n. 17 i.v.;

- in die APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 4; - la linea Guida PAB n. 4;

- das GvD. vom 09.04.2008, Nr. 81 i.g.F.; - il D.Lgs. 09/04/2008, n. 81 i.v.;

- das L.G. vom 12.12.2016, Nr. 25 i.g.F.; - la L.P. 12/12/2016, n. 25 i.v.;

- das  geltende  einheitliche  Strategiedoku-
ment;

- il documento unico di programmazione in 
vigore;

- den geltenden Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione corrente;

- die  programmatischen  Richtlinien  zur 
Durchführung  des  Haushaltsvoranschla-
ges;

- gli atti programmatici di indirizzo attuativi 
del bilancio;

- die  geltende  Verordnung  zur  Regelung 
der Verträge;

- il vigente regolamento per la disciplina dei 
contratti;

- die geltende Verordnung über das Rech-
nungswesen;

- il vigente regolamento sulla contabilità;

- die geltende Satzung dieser Gemeinde; - il vigente Statuto di questo Comune ;

NACH EINSICHTNAHME in das R.G.  vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften  der  Autonomen Region  Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige“;

B E S C H L I E ẞ T  D E R 
G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi: 



1) die  aktualisierte  Ausschreibungsdoku-
mentation  für  das  Ausführungsprojekt 
der Arbeiten zur Sanierung des Roggen-
weges  –  Baulos  2,  verfasst  am 
24.04.2025 und 12.05.2026 von der In-
genieurgemeinschaft Team 4, MwSt.-Nr. 
02226110217, mit einer Gesamtausgabe 
von 266.558,03 €,  davon 205.227,52 € 
für  Bauleistungen  und  61.330,51  €  für 
Beträge zur  Verfügung der  Verwaltung, 
in  technisch-verwaltungsmäßiger  Hin-
sicht zu genehmigen; 

1) di approvare la documentazione di gara 
aggiornata  riguardante  il  progetto  ese-
cutivo  relativo  ai  lavori  di  risanamento 
della Via Roggen – lotto 2, elaborato dal-
lo studio di ingegneri associati  Team 4, 
Part.IVA 02226110217, dd. 24/04/2025 e 
12/05/2026, per un importo complessivo 
di € 266.558,03 di cui €  205.227,52 per 
prestazioni e €  61.330,51  per somme a 
disposizione dell'amministrazione;

2) die  Arbeiten  der  Kategorie  (OG3)  zum 
Ausschreibungsbetrag von 200.875,52 €, 
zuzüglich  4.352,00 €  Sicherheitskosten 
auszuschreiben, wobei der Zuschlag auf-
grund des wirtschaftlich günstigsten An-
gebotes nach Preis durch Abschlag auf 
das der Ausschreibung zugrunde gelegte 
Preisverzeichnis erfolgt: 

2) di appaltare i lavori appartenenti alle ca-
tegorie  (OG3)  per  un  importo  a  base 
d’asta di  € 200.875,52 più  € 4.325,00 di 
costi per la sicurezza secondo il criterio 
di aggiudicazione dell’offerta economica-
mente più vantaggiosa al solo prezzo con 
ribasso percentuale sull’elenco prezzi po-
sto a base di gara:

• Verhandlungsverfahren  unter  EU-
Schwelle  gemäß  Art.  26,  Abs.  1, 
Buchstabe c) LG 16/2015; 

• Zuschlagskriterium:  Kriterium  des 
wirtschaftlich  günstigsten  Angebots 
ausschließlich  nach  Preis  nach  Art. 
33  des  L.G.  Nr.  16/2015  und  nach 
Art. 108 des G.v.D. Nr. 36/2023 mit-
tels prozentuellen Abschlags auf das 
der Ausschreibung zugrunde gelegte 
Preisverzeichnis  und  Abrechnung 
nach Aufmaß;

• procedura  negoziata  sottosoglia  UE 
ai sensi dell’art.  26, co. 1, lettera c) 
LP 16/2015;

• criterio di aggiudicazione: offerta eco-
nomicamente più vantaggiosa al solo 
prezzo ai sensi degli  articoli  33 L.P. 
16/2015 e dell’art. 108 del D.Lgs. n. 
36/2023 mediante ribasso percentua-
le sull’elenco prezzi posto a base di 
gara e contabilizzazione a misura;

3) die  Ausschreibungsunterlagen  werden 
genehmigt  und bilden wesentlichen Be-
standteil  des vorliegenden Beschlusses, 
auch wenn nicht materiell beigelegt;

3) di  approvare  la  documentazione  della 
gara  d’appalto  che  forma parte  sostan-
ziale della presente deliberazione, anche 
se non materialmente allegata;

4) festzuhalten,  dass  der  CUP 
J87H24001220007 ist;

4) di  dare  atto  che  il  CUP  è 
J87H24001220007;

5) gemäß Art.  26  und  27,  Abs  5  des  LG 
16/2015  werden  die  Wirtschaftsteilneh-
mer aus dem telematischen Verzeichnis 
der  Wirtschaftsteilnehmer  für  die  Einla-
dung  zum  Verhandlungsverfahren  aus-
gewählt, gemäß Vorschlag des EPV;

5) di individuare ai sensi degli artt. 26 e 27 
comma 5 della L.P. 16/2015 gli operatori 
economici da invitare alla procedura ne-
goziata mediante l’elenco telematico de-
gli operatori economici, ai sensi della pro-
posta del RUP;

6) den einzigen Verantwortlichen des Ver-
fahrens zu beauftragen,  die  Mindestan-
zahl von fünf (5) Firmen mit den notwen-
digen Voraussetzungen und Erfahrungen 
einzuladen. Der Zuschlag erfolgt mittels 
eigenem  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses;

6) il  responsabile  unico  del  procedimento 
viene  incaricato  di  invitare  alla  gara 
d’appalto  almeno  il  numero  minimo  di 
cinque (5) imprese in possesso dei requi-
siti necessari e delle esperienze per i la-
vori  da  appaltare.  L’aggiudicazione  av-
verrà  con  apposita  deliberazione  della 
Giunta comunale;

7) die  Wettbewerbsbehörde wird  im Sinne 
von Art. 34 des L.G. Nr. 16/2015 ernannt 
und  zusammengesetzt  (monokratische 
Wettbewerbsbehörde,  eventuell  unter 

7) l’Autorità di Gara viene nominata e com-
posta  ai  sensi  dell’art.  34  della  L.P.  n. 
16/2015 (autorità di gara in composizione 
monocratica, eventualmente assistita da 



Mithilfe von zwei Zeugen). Die Gemein-
desekretärin  bzw.  dessen  Vertretung 
wird mit dieser Funktion beauftragt;

due testimoni).  Questa funzione è dele-
gata  alla  segretaria  comunale  o  al  suo 
supplente;

8) die  aus  diesem Beschluss  erwachsene 
Ausgabe  von  252.860,98  €,  unter  Be-
rücksichtigung des bereits mit Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr. 448 vom 
20.12.2023  verpflichteten  Betrages  von 
12.334,34 € und des mit Beschluss des 
Gemeindeausschuss  Nr.  452  vom 
17.12.2025  verpflichteten  Betrages  von 
1.362,71 für das 2. Baulos, dem Haus-
haltsvoranschlag 2026 – 2028 wie folgt 
anzulasten:

Kap. 10052.02.010900005 „STRASSEN-
WESEN  -  BAU  UND  INSTANDHAL-
TUNG  DES  STRASSENNETZES  IN 
DEN  BERGFRAKTIONEN“  –  Vormer-
kung Nr. 385/2026

Finanzierung:

- 200.000,00 € mit Landesbeitrag des 
Amtes für Bergwirtschaft;

- 50.000,00 € mit Einnahmen aus 
Erschliessungsbeiträgen

- 2.860,98 € mit Einnahmen aus 
Baukostenabgabe;

8) di imputare la spesa derivante dalla pre-
sente delibera di € 252.860,98 conside-
rando la spesa di € 12.334,34 già impe-
gnata con delibera della giunta comunale 
n. 448 del 20/12/2023 e considerato inol-
tre la spesa di € 1.362,71 già impegnata 
con  delibera  della  giunta  comunale  n. 
452 del 17/12/2025 per il 2° lotto, al bi-
lancio di previsione 2026 – 2028 nel mo-
do seguente:

Cap:  10052.02.010900005 “VIABILITÁ - 
COSTRUZIONE  E  MANUTENZIONE 
DELLA RETE VIARIA NELLE FRAZIONI 
MONTANEE”  –  prenotazione  n. 
385/2026

Finanziamento:

- 200.000,00 € con contributo prov.le 
dell’ufficio economia montana;

- 50.000,00 € con entrate da oneri di 
urbanizzazione;

- 2.860,98 € con entrate da 
concessioni edilizie;

9) im Sinne des Art. 183, Absatz 2 des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol“ eine Abschrift ge-
genständlicher  Maßnahme,  gleichzeitig 
mit der Veröffentlichung an der Amtsta-
fel,  den Fraktionssprechern im Gemein-
derat zu übermitteln;

9) di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, copia del pre-
sente  provvedimento,  contestualmente 
alla pubblicazione all'albo pretorio, ai ca-
pigruppo consiliari;

10)das Original dieses Dokuments in den di-
gitalen  Archiven  der  Gemeinde  Sexten 
im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD  vom 
07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzubewahren;

10)di conservare l’originale del presente do-
cumento negli archivi informatici del Co-
mune  di  Sesto  ai  sensi  dell’art  22  del 
D.Lgs. del 07/03/2005, n. 82 i.f.v.;

CUP J87H24001220007

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi: 

gegenständlichen  Beschluss  im  Sinne  des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr.  2  “Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in 
Anbetracht der in den Prämissen beschrie-
benen  Dringlichkeit  der  Angelegenheit  für 
unverzüglich vollstreckbar zu erklären. 

di dichiarare la presente deliberazione imme-
diatamente eseguibile ai  sensi dell'art.  183, 
comma 4, della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codi-
ce degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto  Adige“,  stante  l’urgenza  di 
provvedimento descritta nelle premesse.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende

Il Presidente

Die Gemeindesekretärin

La Segretaria comunale

  Thomas Summerer   Dr. Sabine Grünbacher

digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann 
während  seiner  Veröffentlichung  beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
werden.  Außerdem  kann  innerhalb  von  60 
Tagen  ab  Vollziehbarkeit  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht  –  Autonome  Sektion  für 
die  Provinz  Bozen  Rekurs  eingebracht 
werden.  Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, kann der Rekurs 
im  Sinne  des  Artikels  120  des  GvD  Nr. 
104/2010 innerhalb von 30 Tagen eingebracht 
werden.

Mezzi  d’impugnazione: Contro  la  presente 
deliberazione  può  essere  presentata 
opposizione presso la Giunta comunale entro 
il periodo di pubblicazione. Inoltre, è possibile 
presentare ricorso al Tribunale Regionale di 
Giustizia  Amministrativa  –  Sezione 
Autonoma per la Provincia di Bolzano entro 
60 giorni dall'esecutività. Se la deliberazione 
riguarda  l'affidamento  di  appalti  pubblici,  il 
ricorso può essere presentato entro 30 giorni 
ai sensi dell'articolo 120 del D.Lgs. 104/2010.
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